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Предисловие

Памяти отца – проф. Катченкова Семена Михайловича, любителя словесности, собирателя книг – с глубокой дочерней благодарностью посвящаю
Столетия – фонарики! О, сколько вас во тьме

На прочной нити времени, протянутой в уме!

(В.Я. Брюсов)

Не страшны мне ни пыль, ни зной,

И я не утомлен:

Я обхожу весь шар земной

В стихах любых времен.



(Г. Лонгфелло)
Как появилось это пособие и чем оно может помочь учителю-практику – вот вопросы, на которые я попытаюсь, по мере своих сил и своего понимания, ответить.
Замысел поэтической хрестоматии по истории средних веков «вызревал» у меня давно. Как учитель со стажем (более 20 лет!) я и до сих пор использую в работе «Хрестоматию поэтических произведений по истории древнего мира и средних веков» (Москва, «Просвещение» 1967 г.) и «Художественно-историческую хрестоматию. Средние века» (Москва, «Просвещение» 1977 г.). Эти пособия для своего времени были очень удачны: они помогали развивать интерес к предмету, расширять кругозор учащихся, обращались не только к уму, но и к сердцу, и к душе, реализовывали межпредметные связи, преодолевая, по мере возможности, рассогласованность школьных программ. Думаю, многие учителя старшего поколения вспоминают эти хрестоматии с благодарностью. Но, конечно, не по вине авторов-составителей, а в силу принадлежности этих работ определенному времени, не были они свободны и от недостатков: налицо был классовый подход к отбору литературных произведений, отсутствовали шедевры отечественной поэзии Серебряного века… Доминировал при отборе текстов жесткий социальный заказ – вероятно, вопреки воле авторов-составителей. Но и в таком усеченном виде хрестоматии были полезны, интересны, необходимы – ведь они давали возможность не только разнообразить уроки, но и эмоционально их окрашивать, не забывать о гуманитарности самого предмета истории, ее обращенности к Человеку и Человеческому
Но даже и эти книги ныне являются библиографической редкостью. 
Данная хрестоматия – попытка восполнить пробел.

Вниманию коллег-учителей предлагаются как средневековые тексты (немецкие народные баллады, стихи вагантов, испанские романсеро), так и авторские стихи русских и иностранных поэтов. При неизбежных исторических неточностях стихи лучше, чем самые «толстые» учебные пособия помогают ощутить дух, атмосферу средневековья, а значит – понять эту эпоху.

Стихи могут быть использованы на уроках и во внеклассной работе (при подготовке конкурсов, КВНов, викторин, олимпиад, в работе кружка, факультатива). Добавлю, что большинство предлагаемых текстов апробировано мной в обычной общеобразовательной школе.
 Мне показалось ненужным жестко «привязывать» стихотворения к темам и разделам курса истории средних веков (да и курс этот, один из интереснейших в средней школе, сейчас «ощипан» и «урезан»… Тем, кто это делает, так и хочется адресовать средневековый стих: - Эх, молодые господа – побойтесь Страшного Суда!).

В свое время великий шведский химик Йенс Якоб Берцеллиус сказал: «Пусть дьявол пишет учебник химии, ибо все быстро меняется». Что же тогда говорить нам, историкам?.. Кроме  того, разные учебники, разные уроки, разные предпочтения учителей – думаю, что это, наверное, и неплохо. И у меня, конечно, есть свои предпочтения. Будем же толерантны!
Излишним показалось и писать какие-то «методические рекомендации». Поэтому я ограничилась примечаниями только исторического или культурологического характера.

Возможно, предлагаемый материал «избыточен». Но зато у учителя есть возможность выбора.
 Надеюсь, эта книга будет полезна коллегам. Я, в свою очередь, с благодарностью приму любые замечания и предложения.

В заключение хочу выразить признательность тем замечательным людям, которые всегда поддерживали мои начинания – методистам Татьяне Павловне Андреевской, Татьяне Борисовне Севастьяновой, директору ГОУ СОШ № 17 Владимиру Анатольевичу Борисову, коллегам-учителям Андрею Александровичу Потапову и Медее Иммаинуловне Жвания за помощь, поддержку и ценные советы.

Средневековье в поэзии

I. Раннее средневековье (V - XI в.в.)
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1. Древние германцы

К.Н. Батюшков 

«Переход через Реин1»

(отрывок)

О, радость! Я стою при Реинских водах!

И жадные с холмов в окрестность брося взоры,

Приветствую поля и горы,
И замки рыцарей в туманных облаках,

И всю страну обильну славой,
Воспоминаньем древних дней,

Где с Альпов вечною струей

Ты льешься, Реин величавой!

Свидетель древности, событий всех времен.

О, Реин, ты поил несчетны легионы,

Мечом писавшие законы

Для гордых Германа кочующих племен2;

Любимец счастья, бич свободы,

Здесь Кесарь3 бился, побеждал,

И конь его переплывал

Твои священны, Реин, воды.

Батюшков К.Н.
Избранные Сочинения. М, 1986, с. 130

Примечания.

1. Реин – старинное написание слова «Рейн».

2. Речь идет о битвах римлян и германцев. Еще консул Гай Марий (II в. до н.э.) сражался с племенами кимвров и тевтонов.

3. Воевал с германцами и Юлий Цезарь в I в. до н.э. Он оставил «Записки» о нравах и обычаях древних германцев.

2. Падение Западной Римской империи.

А.М. Городницкий

«Падение Рима»

(в сокращении)

Если вправду разрушен Рим
И от этого над горою

Пахнет ветер соленой кровью

И багровый клубится дым,

Если варвар и вправду смог

Набирая сил понемногу,

Апеннинский тугой сапог

Натянуть на босую ногу…

Если рухнули те столбы,

Что веками держали своды –

Это значит, что мы, рабы,

Дождались, наконец, свободы,

Что не станет нас жечь, как встарь

Ежедневное чувство страха.

Каждый будет отныне – царь,

Вот не ясно, кто будет пахарь.

И задумался пилигрим,

На мгновенье забыв о Боге:

«Если вправду разрушен Рим,

То куда же ведут дороги?»

Городницкий А.М. 

Полночное солнце. М, «Советский писатель», 1990 г. с. 24-25
Примечание.
Стихотворение хорошо передает чувства ужаса, недоумения, надежды и тревоги, охватившие население Западной Римской империи при известии о падении центра тогдашнего мира – Рима. Хотя столицей Западной Империи была Равенна, все же Рим оставался духовным центром, символом прошлого величия, средоточением древней истории и славы. И вот Вечный Город – пал… Казалось, что мир перевернулся. Так, на обломках древнего Рима зарождалась в виде варварских королевств – история средних веков.
3. Карл Великий и его империя.

Ф.И. Тютчев

«Великий Карл, прости…»

(отрывок)

Законодатель, вождь, правитель и герой,

Гигант, все времена превысивший главой!

Он тот, кто в жизни был Европы всей владыкой,
Чье титло1 было кесарь2, имя Карл Великий…

Тютчев Ф.И.

Лирика в 2-х томах. М, «Наука», 1965, т. 2, с. 95
Примечание.
1. Титло (устар.) – титул

2. Кесарь – император (от лат. «Caesar» - Цезарь)

Ф.И. Тютчев переводил пьесу В. Гюго «Эрнани». Отрывок «Великий Карл, прости…» - из монолога одного из героев пьесы, дона Карлоса, перед гробницей Карла Великого(768 - 814).

Испанский романс «Граф Гваринос»

(отрывок)

Худо, худо, ах, французы,

В Ронцевале1 было вам!

Карл Великий там лишился

Лучших рыцарей своих.

И Гваринос был поиман

Многим множеством врагов;

Адмирала вдруг пленили

Семь арабских королей.

Семь раз жеребий бросают

О Гвариносе цари;

Семь раз сряду достается

Марлотесу2 он на часть.

Марлотесу он дороже

Всей Аравии большой.

«Ты послушай, что я молвлю,

О Гваринос! – он сказал, -

Ради Аллы3, храбрый воин,

Нашу веру приими.

Всю Аравию приданым

Я за дочерью отдам».

Тут Гваринос слово молвил;
Марлотесу он сказал:

«Сохрани, Господь небесный,

И Мария, мать Его,

Чтоб Гваринос, христианин,

Марлотесу послужил!

Ах! Во Франции невеста

Дорогая ждет меня!»

Марлотес, пришедши в ярость,

Грозным голосом сказал:

«Вмиг Гвариноса закуйте,

Нечестивого раба:

И в темницу во холодну

Засадите-ка его,

Пусть гниет там понемногу,

И умрет, как бедный червь!..»

Клятва на мече. Испанский романсеро. Л, «Лениздат», 1991, с. 5-6
Примечание.
Перевод осуществлен Н.М. Карамзиным в 1789 году.

1. Имеется в виду Ронсевальское ущелье, где в 778 году были разбиты войска Карла Великого, отступавшие после неудачной осады Сарагосы. В этом бою погиб племянник короля франков Роланд, ставший прототипом героя французского национального эпоса «Песнь о Роланде».

2. Марлотес – один из арабских предводителей.

3. Алла – Аллах.  

4. Эпоха викингов в Северной Европе.
В.Я. Брюсов

«Старый викинг»

Он встал на утесе; в лицо ему ветер суровый

Бросал, насмехаясь, колючими брызгами пены.

И вал возносился и рушился, белоголовый,
И море стучало у ног о гранитные стены.

Под ветром уклончивым парус скользил на просторе,

К Винландии1 внук его правил свой бег непреклонный.

И с каждым мгновеньем меж ними все ширилось море,

А голос морской разносился, как вопль похоронный.

Там, там за простором воды неисчерпно - обильной,

Где Скрелингов2 остров3, вновь грянут губящие битвы,

Ему же коснеть безопасно под кровлей могильной,

Да слушать, как женщины робко лепечут молитвы.

О, горе, кто видел, как дети детей уплывают

В страну, недоступную больше мечу и победам!
Кого и напевы военных рогов не сзывают,

Кто должен мириться со славой, уступленной дедам.

Хочу навсегда быть желанным и сильным для боя,

Чтоб не были тяжки гранитные, косные стены,

Когда уплывает драккар4 среди шума и воя,

И ветер в лицо нам швыряется брызгами пены.

Брюсов В.Я.

Избранные сочинения в 2-х томах. М, «ГИХЛ», 1955, т. 1, с. 97
Примечание.
1. Винландия (Винланд – букв.  «виноградная страна») – так скандинавы называли открытое Лейвом Счастливым побережье Северной Америки.
2. Скрелингами викинги называли индейцев.
3.  Остров Скрелингов – Ньюфаундленд.

4. Драккар – корабль викингов, украшенный драконьей головой.

В.Я. Брюсов

«Песня норманнов в Сицилии»

(в сокращении)

Здесь в рощах помавают лавры,

Здесь ярки дни и ночи темны,

Здесь флейты ропщут, бьют литавры,

Но ты суровый север помни!

Здесь белы во дворцах колонны,

Покои пышны и огромны,

В саду фонтан, что ключ бессонный

Но ты суровый север помни!

Здесь люди дремлют в пьяной неге,

Ведут войну рукой наемной,

Им чужды вольные набеги1

Но ты суровый север помни!

Здесь обрели в стране богатой

Мы – род скитальцев, род бездомный – 

Дворцы, коней, рабынь и злато…

Но ты родимый север помни!

Брюсов В.Я.

Избранные Сочинения в 2-х томах. М, «ГИХЛ», 1955, т. 1, с. 542

Примечание.
«Северные люди» - норманны - оставили след на карте Европы, основав многие государства, в частности, Нормандию на севере современной Франции. Менее известно государство, основанное ими на Сицилии (XII в).

И.С. Катченкова

«Датская сага»

(отрывок)

…По морям сновали за товаром

Легкие резные корабли.

Англию с Шотландией недаром
На колени ставили они.

На молитву собираясь рано,

Франки принимались голосить:

- Господи! От ярости норманнов
Защити нас, грешных, и спаси!
Катченкова И.С. 
Четверть века. Стихи (1980-2005). СПб, 2005, с. 35
К.Д. Бальмонт

«Северные»

(в сокращении)

Мы поем о скандинавах. Точно, смелы скандинавы,

Многих грабили, все к югу шли они от белых льдов.

И на западе далеком свет нашли широкой славы,

Предвосхитили Колумба за четыреста годов.

Меж таких пределов разных, как Глухое Заонежье

И Атлантика с Винландом, светлый Киев и Царьград,

Чайки Норги1 пролетели лабиринты побережья,

И о викингах доныне волны моря говорят…

Бальмонт К.Д.

Лирика. М, «АСТ», 2002, с. 341

Примечание.
1. Чайки Норги – норвежские корабли – драккары. Норга – Норвегия (совр. Norge)
Н.М. Языков

«Песнь короля Регнера1»

(отрывок)

Мы бились мечами на чуждых полях,

Когда, горделивый и смелый как деды,

С дружиной героев искал я победы

И чести жить славой в грядущих веках.

Мы бились жестоко;враги перед нами,

Как нива пред бурей, ложилися в прах;

Мы грады и села губили огнями,

И скальды2 нас пели на чуждых полях.

Языков Н.М. Сочинения. Л, 1982, с. 24

Примечание.
1. Имеется в виду датский конунг Рагнар Лодброк (Кожаные Штаны), возглавлявший набеги датчан на Англию в IX в. Позже был взят в плен, брошен в яму со змеями и там погиб. Рагнар Лодброк является героем многих мифов, легенд и преданий, а также одним из персонажей американского фильма «Викинги» (1958 г.)

2. Скальды – певцы.

К.Н. Батюшков

«Песнь Гаральда Смелого1»

(отрывок)

Мы, други, летали по бурным морям,

От родины милой летали далеко!

На суше, на море, мы бились жестоко;

И море, и суша покорствуют нам!

А дева Русская2  Гаральда презирает.

Вы, други, видали меня на коне!

Вы зрели, как рушил секирой твердыни,

Летая на буром питомце пустыни3
Сквозь пепел в вьюгу в пожарном огне…

Железом я ноги мои окрыляя,

Я лань упреждаю по звонкому льду;

Я, хладную влагу рукой рассекая,

Как лебедь отважный, по морю иду…

А дева Русская Гаральда презирает…

Я в мирных родился полночи снегах;

Но рано отбросил доспехи ловитвы4.

Лук грозный и лыжи, и в шумные битвы

Вас, други, с собою умчал на судах:

Не тщетно за славой летали далеко
От милой отчизны, по диким морям;

Не тщетно мы бились мечами жестоко:

И моря, и суша покорствуют нам! – 

А дева Русская Гаральда презирает…

Батюшков К.Н.

Избранные Сочинения. М, 1986, с. 101-102

Примечание.
Константин Николаевич Батюшков переложил на русский язык стихотворение «Висы радости» норвежского конунга Харальда Смелого (или Гордого, или Сурового Правителя) (норв. – Hardrade). В этом стихотворении Харальд – «последний викинг Норвегии» - перечисляет свои подвиги на службе у византийского императора (возглавлял норвежскую наемную дружину), жалуется на то, что дочь Ярослава Мудрого, Елизавета Ярославна, отвергла любовь воителя. Существуют и другие переложения «Вис радости» на русский язык (см. подробнее книгу Т.Н. Джаксон «Четыре норвежских конунга на Руси», М, 2000 г.).
1. Харальд Смелый, сын Сигурда, жил в XI в. Из-за междоусобиц в Норвегии бежал на Русь, жил при дворе киевского великого князя Ярослава Мудрого, сватался к его дочери, но получил отказ. Уехал в Византию, на службе у императора прославился и разбогател. Вернувшись в Киев, получил руку Елизаветы Ярославны и политическую (а возможно, и военную) поддержку тестя, в результате чего смог захватить власть в Норвегии. Впоследствии пытался захватить и Англию, но был разбит Гаральдом Годвинсоном, последним англо-саксонским королем, и сам был убит (1066)
2. Елизавета Ярославна, будущая королева Норвегии

3. Имеется ввиду верблюд

4. (здесь) охота
А.К. Толстой

«Песня о Гаральде и Ярославне»

(отрывок)

(Гаральд возвращается в Киев)

«Я, княже, уехал любви не стяжав,

Уехал безвестный и бедный,

Но нынче к тебе, государь Ярослав,

Вернулся я в славе победной!

Как вихорь, обмел я окрайны морей,

Нигде моей славе нет равной!

Согласна ли нынче назваться моей,

Звезда ты моя, Ярославна?»

… В Норвегии праздник веселый идет:

Весною, при плеске народа,

В ту пору, как алый шиповник цветет,

Вернулся Гаральд из похода.

В ладьях отовсюду к шатрам парчевым

Причалили вещие скальды

И славят на арфах один за другим

Возврат удалого Гаральда.

А сам он у моря с веселым лицом,

В хламиде и светлой короне

Норвежским избранный от всех королем

Сидит на возвышенном троне.

Отборный и гридней1, и отроков2 рой

Властителю служит исправно.

В царьградском наряде, в короне златой

С ним рядом сидит Ярославна…

Кубок. Баллады, сказания и легенды. М., 1958, с.119-121
Примечание.

Отрывок из баллады Алексея Константиновича Толстого служит как бы завершением рассказа о судьбах героев предыдущего стихотворения.

1. Гридни – слуги

2. Отроки – младшие дружинники
5. Культура раннего средневековья
А.С. Кушнер 
«Буквы»

(отрывок)

В латинском шрифте, видим мы,

Сказались римские холмы

И средиземных волн барашки,

Игра чешуек и колец,

Как бы ползут стада овец,

Пастух вино сосет из фляжки.

А вот – немецкая печать,

Где трудно буквы различать,

Как будто марбургские крыши.

Густая готика строки

Ночные окрики, шаги.

Не разбудить бы! Тише! Тише!

Кушнер А.С.

Стихотворения. М, 2000, с. 47

Г. Лонгфелло 
«Эмма и Эгинхард»

(отрывок)

[Каролингское возрождение]
Был Карл Великий мудрый властелин.

Он повелел, чтоб сделал Алкуин1,

Советник императора и друг,

Двор ахенский2 рассадником наук…

У всех почтенье вызывал монах,

Когда бродил он с книгою в руках

И шаг его размеренный был слит

С послушным эхом монастырских плит,

Или когда потоком дивных слов

Он пробуждал умы учеников.

Душою прост, осанкой величав,

Он кроток был, но строго блюл устав.

Блистая, словно солнце средь светил,

Всех сверстников своих превосходил

Франк3 юный – Эгинхардом звался он.

Красив лицом, приветлив, добр, умен,

В короткий срок он с легкостью постиг

Громоздкую премудрость древних книг…

Грамматики и логики знаток,

Риторики он сложность превозмог,

Он счет и геометрию постиг

И в тайны астрономии проник,

Был в музыке4 искусен юный Франк…

Г. Лонгфелло. Песнь о Гайавате. Поэмы. Стихотворения. 

М, «Художественная литература», 1987, с.371-372
Примечания.

1. Алкуин (ок. 735 – 804 г.г.)- англосакс, ученый, педагог, деятель Каролингского возрождения. Создал ряд учебных пособий: учебники грамматики, риторики, сборник задач по арифметике и др. Этими работами пользовались в школах до конца средневековья. С 793 г. Алкуин окончательно осел у франков при дворе Карла Великого в качестве главы придворной школы, а также друга и советника императора.
2. Ахенский двор – двор императора Карла Великого (в городе Ахен).

3. Франк (здесь) – житель Франкской империи.

4. Описана система учебных предметов, которые преподавались в средневековых школах и университетах и назывались «семь свободных искусств» (грамматика, диалектика, риторика, арифметика, геометрия, астрономия, музыка).

В.С. Шефнер
 «Старый храм»

(отрывок)

Как все здесь неуклюже и негладко,

Пороги вязнут в вековой грязи,

И храма циклопическая кладка

Бесформенною кажется вблизи.

Уходит ввысь уверенно и хмуро

Замшелая бугристая стена,

И камня первозданная натура

Щербата и ничем не смягчена

Но вверх взгляни – над сизыми холмами

Увидишь ты ожившую мечту,

Как дым костра в безветрие, как пламя,

Как песня, храм струится в высоту…

Шефнер В.С.

В этом веке. Л, 1987, с. 36

О.Э. Мандельштам
 «Айя - София»

(в сокращении)

Айя – София – здесь остановиться

Судил Господь народам и царям!

Ведь купол твой, по слову очевидца,

Как на цепи подвешен к небесам…

Прекрасен храм, купающийся в мире,

И сорок окон – света торжество;

На парусах, под куполом, четыре

Архангела прекраснее всего.

И мудрое сферическое зданье

Народы и века переживет,

И серафимов гулкое рыданье

Не покоробит темных позолот.

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2. М, 1998, с. 285-286

6. Арабо – мусульманский мир

И.А. Бунин.

Мы проводим солнце, обувь снимем,

И совершим под звездным, темным, синим

Милосердным небом свой Намаз1
Пастухи пустыни, что мы знаем!

Мы, как сказки детства, вспоминаем

Минареты наших отчих стран.

Разверни же, Вечный, над пустыней

На вечерней тверди темно – синей

Книгу звезд небесных – наш Коран2.

И, склонив колени, мы закроем

Очи в сладком страхе и омоем

Лица холодеющим песком.

И возвысим голос, и с мольбою

В прахе разольемся пред Тобою, 
Как волна на берегу морском.

Бунин И.А.

Лирика. Минск, 1999, с. 142-143

Примечания.
1. Намаз – мусульманская молитва.
2. Коран – священная книга мусульман.
М.А. Кузмин

Кто видел Мекку и Медину1 – блажен!

Без страха встретивший кончину – блажен!

Кто знает тайну скрытых кладов, волшебств,

Кто счастьем равен Аладдину – блажен!

И ты, презревший прелесть злата, почет

И взявший нищего корзину – блажен!

И тот, кому легка молитва, сладка,

Как в час вечерний муэдзину2 – блажен!

Кузмин М.А. Избранные стихотворения. СПб, 1994, с. 197

Примечания.
1. Мекка и Медина – священные города мусульман, находящиеся на территории Саудовской Аравии. Каждый мусульманин обязан хотя бы раз в жизни совершить хадж (паломничество) в эти города.
2. Муэдзин – помощник муллы, который с минарета 5 раз в день призывает мусульман к молитве.
Испанский романс
 «Потерянное королевство»

(отрывок)

Войска короля Родриго1
Позиций не удержали:

В великой решительной битве

Дрогнули и побежали.

Король покидает лагерь,

Один, без охраны и свиты,

И едет прочь поскорее

Тягчайшим горем убитый…

К холму подъехал Родриго,

Взошел на его вершину

И взглядом, полным печали,

Окинул король равнину…

Все поле покрыли трупы,

Окончился бой без славы,

Ручьи окрасились кровью,

И красными стали травы.

И плача, сказал Родриго

Себе самому с укором:

«Вчера я носил корону,

Сегодня покрыт позором…

Мне было дано так много,

Так мало теперь осталось!

Лишь смерти прошу у Бога –

Не медли, приди скорее,

Свершится благое дело,

Когда мою грешную душу

Возьмешь из бренного тела!»

Клятва на мече.
 Испанский романсеро. Л, 1991, с. 18-19

Примечание. 
1. Родриго – последний король вестготской Испании. Он спасся после битвы при реке Гвадалете, которая продолжалась восемь дней и привела к победе арабов (718 г).

II. Зрелое средневековье (XI – XIV вв)

[image: image3.png]



1. Феодальное общество Западной Европы.

Т. Готье.
«Средневековье»
В погоне за стихом, за ускользнувшим словом.

Я к замкам уходить люблю средневековым:

Мне сердце радует их сумрачная тишь,

Мне любы острый взлет их черно – сизых крыш,

Угрюмые зубцы на башнях и воротах,

Квадраты стеклышек в свинцовых переплетах,

Проемы ниш, куда безвестная рука

Святых и воинов врубила на века,

Капелла с башенкой -  подобьем минарета,

Аркады гулкие с игрой теней и света;

Мне любы их дворы, поросшие травой,

Расталкивающей каменья мостовой,

И аист, что парит в сиянии лазурном,

Описывая круг над флюгером ажурным,

И над порталом герб, - на нем изображен

Единорог иль лев, орел или грифон;

Подъемные мосты, глубоких рвов провалы,

Крутые лестницы и сводчатые залы,

Где ветер шелестит и стонет в вышине,

О битвах и пирах рассказывая мне…

И, погружен мечтой в былое, вижу вновь я

Величье рыцарства и блеск средневековья.

Кубок. Баллады, сказания, легенды.
М, 1958, с. 53

К.Д. Бальмонт

«Замок Джэн Вильмор»

(отрывок)

Красивы замки старых лет.

Зубцы их серых башен

Как будто льют чуть зримый свет,

И странен он и страшен,

Немым огнем былых побед

Их гордый лик украшен.

Мосты подземные и рвы, -

Замкнутые владенья,

Здесь ночью слышен крик совы

Здесь бродят привиденья,

И странен вздох седой травы

В час лунного затменья.

В старинном замке Джэн Вильмор

Чуть ночь – звучат баллады,

Поет струна, встает укор,

А где-то водопады

И долог гул окрестных гор,

Ответствуют громады.

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2. М, 1998, с. 282-283

А.Н. Майков 
«Рыцарь»  (из Бертрана де Борна1)

Смело, не потупя взора,

Но как праведник на суд,

К вам являюсь я, сеньора,

И скажу одно: вам лгут.

Пусть при первом же сраженье

Я бегу, как подлый трус;

Пусть от вас я предпочтенья

Пред соперником лишусь;

Пусть в азарте, в чет и нечет,

Все спущу я – меч, коня,

Латы, замки и поля;

Пусть мой выхоженный кречет

На глазах моих с высот

Наземь камнем упадет,

В бой вступив в воздушном поле

С целой стаей соколов;

Наконец, я сам готов

Сгнить у мавров в злой неволе

От истомы и оков –

Коль не ложь – моя измена,

Не гнуснейшая из лжей,

Что я рвусь уйти из плена

У владычицы моей…

Майков А.Н.

Стихотворения из поэмы. Л, 1987, с. 101

Примечания.

1. Бертран де Борн (ок. 1140 - 1215) – знаменитый французский трубадур, автор «Сирвенты» (сирвента – песня на политическую и моральную тему). Откровенно прославлял феодальную войну, радость боя, рыцарскую доблесть и презрение к крестьянам.
А.С. Пушкин 
(в сокращении)

Жил на свете рыцарь бедный,

Молчаливый и простой,

С виду сумрачный и бледный,

Духом смелый и прямой.

Он имел одно виденье,

Непостижное уму,

И глубоко впечатленье

В душу врезалась ему.

Путешествуя в Женеву,

На дороге у креста

Видел он Марию Деву,

Матерь Господа Христа.

С той поры, сгорев душою,

Он на женщин не смотрел,

И до гроба ни с одною

Молвить слова не хотел…

Полон верой и любовью,

Верен набожной мечте,

«Ave, Mater Dei!»1 кровью

Написал он на щите.

Между тем как паладины2
Встречу трепетным врагам

По равнинам Палестины

Мчались, именуя дам,

- Lumen coelum, Sancta rosa!3 

Восклицал всех громче он,

И гнала его угроза

Мусульман со всех сторон…

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2.  М, 1998, с. 271-272

Примечание. 
1. Радуйся, Богородица (лат.)

2. Паладины (здесь) – рыцари – крестоносцы

3. Свет небес, святая роза (лат.)

К.Д. Бальмонт

«Трубадур1»

Мадонна2, солнце между звезд, мадонн прекрасных украшенье,

Ты в сладость обращаешь скорбь, даешь и смерть и возрожденье,

Как саламандра я горю в огне любви и не сгораю,

Как лебедь, песню я пою и после песни умираю.

Мадонна, цвет среди цветов, среди красавиц украшенье

Тебе – мой вздох, тебе – мой стих, нежней, чем утра дуновенье,

Как феникс, я хочу сгореть, чтобы восстать преображенным,

И для мадонны умереть, и для мадонны жить влюбленным.

Бальмонт К.Д.

Лирика. М, «АСТ», 2002, с.10 

Примечание.  
1. Трубадуры – южнофранцузские поэты конца XI – XIII в.в. (на севере Франции они же назывались труверы). В поэзии трубадуров главное место занимала тема высокой куртуазной любви. Она изображалась как могучее нравственное чувство, которое облагораживает и возвышает человека.
2. Мадонна – («моя госпожа») – почтительное обращение к прекрасной Даме.  
А.Н. Майков

«Менестрель (Провансальский романс)» 
(в сокращении)

Жил – был менестрель1 в Провансальской  земле,

В почете он жил при самом короле…

Молчите, проклятые струны!

И дочь он красавицу Берту, имел…

Смотрел лишь на Берту певец, когда пел…

Молчите, проклятые струны!

Когда же он пел, то дрожала она –

То вспыхнет огнем, то как мрамор бледна…

Молчите, проклятые струны!

И сам император посватался к ней…

Глядит менестрель все угрюмей и злей…

Молчите, проклятые струны!

Что было, чью руку лобзал он в слезах,

И чей поцелуй у него на устах –

Молчите, проклятые струны!

Что кесаря2 значит внезапный отъезд,

Чей в склепе фамильном стоит новый крест –

Молчите, проклятые струны!

Из казней какую король изобрел,

О чем с палачом долго речи он вел –

Молчите, проклятые струны!

Погиб менестрель, бедный вешний цветок!

Король даже лютню разбил сам и сжег!

Молчите, проклятые струны!

Не ест он, не пьет он и ночи не спит,

Молчит, лишь порой, как безумный кричит:

- Молчите, проклятые струны!

Майков А.Н.

Стихотворения и поэмы. Л, 1987, с. 144

Примечания.

1. Менестрель – придворный певец и музыкант во Франции и Англии (XII – XIII вв)

2. Кесарь – (здесь) - император

Немецкая народная баллада

«Крестьянин и рыцарь»

(записана в XV веке)

На некий постоялый двор

Заброшены судьбою,

Мужик и рыцарь жаркий спор

Вели между собою.
Нет любопытней ничего

Иной словесной схватки.

А ну, посмотрим, кто кого

Положит на лопатки:

- Я родом княжеским горжусь,

Я землями владею!

- А я горжусь, что я тружусь

И хлеб насущный сею.

Когда б не сеял я зерно,

Не рыл бы огород –

Подох бы с голоду давно

Твой знаменитый род!

- Мой гордый нрав и честь мою

Повсюду славят в море.

Под лютню песню я пою,

Фехтую на турнире!

Каких мне дам пришлось любить,

И как я был любим!

А ты, крестьянин, должен быть

Вовек рабом моим1

- Заслуга, брат, невелика

Всю ночь бренчать на лютне.

Сравниться ль гордость мужика

С ничтожной честью трутня?

Не танцы и не звук рапир –

Поклясться я готов, -

А труд крестьянский держит мир,

Надежней трех китов.

- Но если грянет час войны,

Начнется бой суровый,

Кто из немецкой стороны 
Пойдет в поход крестовый? 
В пустыне – пекло, как в аду,

Но ад мне нипочем!

И сарацинам на беду 
Я действую мечом! 
- Махать мечом – нелегкий труд,

И нет об этом спора,

Но в дни войны с кого берут

Бессчетные поборы?

Кто должен чертовы войска

Кормить да одевать?

Нет, даже тут без мужика

Не обойтись, видать.

Немецкие народные баллады

в переводах Льва Гинзбурга. М, «ГИХЛ», 1959, с. 11-13

Г.А. Бюргер 
«Право охоты феодала»

Трубит охоту рейнский граф:

- Эй, люди! Сбор! Пора, пора!

Рванулся конь его, заржав,

И челядь скачет со двора.

Лай, визг – по лесу, лугу, полю

Несется псарня вся на волю

Попрятались в кусты, хлеба

Зверьки лесов, долин, равнин,

Но вдруг – кого там шлет судьба? –

Навстречу бедный селянин:

- Граф, пощадите, не топчите,

Труд, тяжкий труд наш в этом жите!

- Вон, пес! – рычит граф вне себя,

И дыбом конь его встает, -

К чертям! Я затравлю тебя!

Эй, люди! Гнать его! Вперед!

А впредь, чтоб неповадно было,

Проучит хлыст мужичье рыло!

Сказал – и сделал. В рожь, в овсы

Несется вихрем дикий граф,

А следом – кони, люди, псы

Гремя, звеня, летят стремглав

И топчут, в яростной погоне

Мужичью ниву псы и кони.

Художественно-историческая хрестоматия.

Средние века. М, Просвещение, 1977, с. 26

2. Европа городов

А.Н. Майков «Старый дож»1 

(отрывок)

Кто сказал бы в дни Аттилы2,

Чтоб из хижин рыбарей

Всплыл на отмели унылой

Этот чудный перл3 морей!
Чтоб, укрывшийся в лагуне

Лев святого Марка4 стал

Выше всех владык – и втуне5
Рев его не пропадал!

Чтоб его тяжелой лапы

Мощь почувствовать могли

Императоры и папы,

И султан, и короли!

Подал знак – гремят перуны6,
Всюду смута настает,

А к нему – в его лагуны –

Только золото плывет!..

Майков А.Н.

Стихотворения и поэмы. Л, 1987, с. 145

Примечание. 
А.Н. Майков продолжил четверостишие, сохранившееся в бумагах А.С Пушкина

1. Дож – выборный правитель Венеции и Генуи.
2 . Аттила (ок. 434 – 453 г.г.) – могущественный царь гуннов и остготов. Завоевал и разграбил римские провинции на Балканах, заставил императора Восточной Римской империи Феодосия II платить дань. Осаждал Рим. Получил прозвище «Бич Божий». В «Песни о Нибелунгах» изображен под именем короля Этцеля.
3. Перлом (жемчужиной) морей называли Венецию современники и потомки

4. Лев святого Марка -  символ Венеции (святой евангелист Марк изображался со львом). На современном Венецианском кинофестивале награда победителям выполнена в виде копии льва святого Марка.
5.  Втуне – зря

6. Перуны – (здесь) громы и молнии

Ф.И. Тютчев
«Венеция»

(отрывок)

Дож Венеции свободной

Средь лазоревых зыбей

Как жених порфирородный,

Достославно, всенародно

Обручался ежегодно

С Адриатикой своей1 
И недаром в эти воды

Он кольцо свое бросал:

Веки целые, не годы

(Дивовалися народы)

Чудный перстень воеводы2
Их вязал и чаровал…

…Века три или четыре…

Разрасталась в целом мире

Тень от львиного крыла.

Тютчев Ф.И.

Лирика в 2-х томах. М, «Наука», 1965, т. 1, с. 121

Примечание.   
1. По обычаю, первые дожи Венеции ежегодно бросали перстень в воды Адриатического моря, символизируя обручение с ним, как с невестой.
2. Воевода (здесь) – дож.

Г. Лонгфелло
 «Венеция»

О лебедь городов, воды и солнца брат!

Уснувший, как в гнезде, меж тростников и ила

Лагуны, что тебя вскормила и взрастила,

Как все историки и гости говорят.

Подобный лилии гигантской, ты зачат

От моря синего, чья бездна сохранила

Твой дома, дворцы, твой храм, твои ветрила,

И солнечную мощь, и рыцарский наряд.

О город праздничный, где вместо улиц – реки,

Где в зыбкой глубине узор, всегда скользящий,

И, кровель, портиков, и лодок и мостков

Мне кажется, вот – вот исчезнет он навеки,

Мираж, далекий флот, в безбрежность уходящий,

Иль замок, выросший из грез и облаков.

Лонгфелло Г.Песнь о Гайавате. Поэмы. 
Стихотворения. М, «Художественная литература», 1987, с. 388 

Н.С. Гумилев
 «Генуя»

В Генуе, в Палаццо1  дожей

Есть старинные картины,

На которых странно схожи

С лебедями бригантины.

Возле них, сойдясь гурьбою

Моряки и арматоры2
Все ведут между собою

Вековые разговоры

С блеском глаз, с усмешкой важной

Как живые, неживые…

От залива ветер влажный

Спутал бороды седые.

Миг один, и будет чудо:

Вот один из них, смелее,

Спросит: «Вы, синьор, откуда»
Из Ливорно иль Пирея?

Если будете в Брабанте,

Там мой брат торгует летом,

Отвезите бочку кьянти3
От меня ему с приветом».

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2.  М, 1998, с. 290

Примечание. 
 1. Палаццо – дворец

2. Арматоры – предприниматели

3. Кьянти – итальянское вино

Г. Лонгфелло
 «Нюрнберг»

(в сокращении)

Город песен и сказаний, мастеров и торгашей

Как грачи воспоминанья вьются над стеной твоей…

Вдоль соборного портала изваяний старых ряд,

Тех, что вера завещала нам столетия назад.

В мире гимнов и скульптуры здесь трудился, сердцем чист

Живописец Альбрехт Дюрер1, красоты евангелист.

В старом городе все свято, солнцем залито живым

От того, что он когда – то шел по этим мостовым.

Где строенья тесно стали, крыши низко опустив,

Мейстерзингеры2 слагали свой бесхитростный мотив.

Цех ткачей, цех сукновалов – каждый в меру труд вплетал,

Кузнецы средь наковален гнули огненный металл.

Только труд рождает зерна для поэзии цветка

В мастерской, от дыма черной и у ткацкого станка,

Дней былых прошло цветенье, но во тьме мой ловит взор

Эти пестрые виденья, старых вышивок узор…

Лонгфелло Г. Песнь о Гайавате. Поэмы. 

Стихотворения. М, «Художественная литература», 1987, с. 304-306
Примечания.

1. Альбрехт Дюрер (1471 - 1528) -  великий немецкий живописец и график, основоположник искусства немецкого Возрождения. Родился и провел юность в Нюрнберге. Был первым немецким художником, который стал работать одновременно в обоих видах гравюры: на дереве и на меди.
2. Мейстерзингеры – немецкие лирические поэты – певцы XII - XIII в.в., воспевавшие, в основном, рыцарскую любовь к даме, служение Богу, крестовые походы. Их творчество возникло под влиянием трубадуров Прованса.
Немецкая народная баллада
 «Власть денег»

(в сокращении)

Деньги правят целым светом,

Все построено на этом.

Денег нет – ходи раздетым,

Голодай зимой и летом,

Будешь тощим, как скелет,

Коль в кармане денег нет.

Стоит искусство под окном,

Да зря стоит: не впустят в дом.

В лохмотьях жалких мудрость стонет –

Богач ее в три шеи гонит.

Честь, верность, правда, доброта –

Для них закрыты ворота.

Могли бы вам закон и совесть

Поведать горестную повесть.

Придет любовь – привратник злой

Бедняжке пригрозит метлой.

Но только в дом заглянет Пфенниг1 -

Везде желанный гость, мошенник…

Видать сам черт забрался в пфенниг,

Коль не прожить ни дня без денег.

Немецкие народные баллады

в переводах Льва Гинзбурга. М, «ГИХЛ», 1959, с. 100-101

Примечание.

1. Пфенниг – немецкая монета
Немецкая народная баллада 
«Крысолов из Гамельна»1
(в сокращении)

«Кто там в плаще гуляет пестром,

Сверля прохожих взглядом острым,

На черной дудочке свистя…

Господь, спаси мое дитя!»

Большая в Гамельне тревога:

Крыс развелось там страсть как много.

Уже в домах не счесть утрат

Перепугался магистрат2. 
И вдруг волшебник – плут отпетый

Явился, в пестрый плащ одетый,

На дивной дудке марш сыграл

И прямо в Везер3  крыс погнал.

Закончив труд, у магистрата

Волшебник требует оплаты.

А те юлят и так и сяк:

«За что платить – то? За пустяк?

Велик ли труд – игра на дудке?

Не колдовские ль это шутки?

Ступай-ка прочь без лишних слов!»

И хлопнул дверью крысолов.

Меж тем, от крыс освобожденный

Ликует город возрожденный.

В соборах – Господу хвала! –

Весь день гудят колокола.

Пир – взрослым, детворе – забава,

Но вдруг у северной заставы

Вновь появился чудодей,

Сыграл на дудочке своей

И в тот же миг на звуки эти

Из всех домов сбежались дети

И незаметно всей гурьбой

Он свел их в Везер за собой.

Никто не видел их отныне,

Навек исчезнувших в пучине.

Рыдайте матери, отцы –

Не возвратятся мертвецы…

Людская жадность – вот он яд,

Сгубивший Гамельнских ребят.

Немецкие народные баллады

в переводах Льва Гинзбурга. М, «ГИХЛ», 1959, с. 25 - 27

Примечание.   
1.Гамельн – немецкий город. Известие о нашествии крыс, волшебнике с дудочкой и о том, как он увел за собой всех детей, есть в хрониках нескольких городов. В хронику Гамельна описание этих событий внесено около 1375г, а на деревянной балке городской ратуши вырезана надпись: «В год 1284, в день Св. Петра и Павла… Пестрый Дудочник завлек 130 детей». В церкви на Рыночной площади после 1300г на эту тему появился витраж

2. Магистрат – городской орган самоуправления.

3. Везер – река, на берегу которой расположен Гамельн.
3. Католическая церковь. Крестовые походы

Песня – призыв к крестовым походам

(отрывок)

О, горе свыше наших сил –

Гроб приснославный потерять,

Места, где наш Господь ходил,

Поруганными увидать!

Всевышний это допустил,

Желая верность испытать

Тех, кто служить Ему сулил,

И за Него врагам отмщать.

Иерусалим рыдает,

О помощи взывает.

В погибель впал весь род людской,

Все люди сбилися с пути

И только через крест честной

Возможно им себя спасти.

И грешник, даже самый злой

Прощенье может обрести:

Для этого к земле Святой

Он должен под крестом идти.

Иерусалим рыдает

О помощи взывает…

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, Просвещение, 1967, с. 165

А.Н. Майков
 «Клермонтский1 собор»

(отрывок)

Не свадьбу праздновать, не пир

Не на воинственный турнир

Блеснуть оружьем и конями

В Клермонт нагорный притекли

Богатыри со всей земли…

Луч солнца ярко озарял

Знамена, шарфы, перья, ризы,

Гербы, и латы, и девизы,

Лазурь, и пурпур, и металл.

Под златотканым балдахином

Средь духовенства властелином

В тиаре2 папа восседал…

У трона – герцоги, бароны

И красных кардиналов ряд…

Толпою рыцари стоят…

На крыши взгромоздясь, народ

Всех поименно их зовет…

Из лож кругом сияют дамы

В шелках, в зубчатых кружевах,

В алмазах, в млечных жемчугах…

Майков А.Н.

Стихотворения и поэмы. Л, 1987, с. 130

Примечание.  
1. Авторское написание А.Н. Майкова – не Клермонский, а Клермонтский собор. 
2. Тиара – особая папская тройная корона

Ю.Г. Санников

Из зеркала готической купели,

Из летописной магии и прозы

Чредой идут монахи, менестрели

И рыцари Креста и алой Розы.

Идут Христос, Мария и апостол,

В толпе торговцев, рыцарей и черни

Звучит латынь, читают «Pater Noster1»,

И от небес два шага до харчевни.

На площади у церкви Магдалины

Торгуют хной, гвоздикой и шафраном,

В дубовых бочках – черные маслины,

И пахнет резедой и майораном.

Трактирщик с миской луковой похлебки,

Краюха хлеба, запах буйабеса…

И тянет дегтем от рыбачей лодки

И Альпами – от мачтового леса.

Взлетают в небо крылья кипариса, 

Каноник исповедует матроса.

Ждет корабли из Яффы и Туниса

Рыжебородый Фридрих Барбаросса2.

Господь с вершин Сенира и Ермона

Зовет нго. Мерцает Палестина.

Он там уже во Храме Соломона3
Дает обеты над копьем Лонгина4.

Звенят мечи, кольчуги и копыта,

Плывут в Святую Землю тамплиеры5,

И он стоит в плаще иоаннита

На палубе стовесельной галеры.

По звездам корабли ведут мальтийцы, 
Толпа гудит в полуденном Марселе…

Бог видит сны и сам кому-то снится, 

И вечен сон и тянется доселе.

И грезит он, и грезят менестрели,

Евангелисты, маги и пророки.

Над зеркалом готической купели

Неведомо кто пишет эти строки.

Санников Ю.Г.

Все по воле Господней. СПб, 2006, с. 48

Примечания.
1. «Pater Noster» (лат.) – «Отче Наш»

2. Фридрих I Барбаросса (около 1125 – 1196 г.г.) – германский король с 1152 г. из династии Штауфенов, император Священной Римской империи с 1155 г. Возглавил вместе с французским королем Филиппом II Августом английским Ричардом I Львиное Сердце третий крестовый поход, во время которого утонул в горной реке (10 июня 1190 г.)
3. Храм Соломона – (см. прим.5)

4. Копье Лонгина – христианская реликвия. Принадлежала римскому сотнику Лонгину, христианскому святому мученику (I в. н.э.).
5. Тамплиеры (храмовники) – духовно-рыцарский орден, возникший во время крестовых походов. Ведет свое начало от братства «Нищие рыцари Христа» (1118 г.). Под свою резиденцию они получили от иерусалимского короля часть его дворца рядом с местом, где в древности находился храм Соломона (отсюда и название ордена). Формой одежды тамплиеров были белые плащи с изображением красного креста на спине. Главой ордена был великий магистр, избиравшийся пожизненно. Орден тамплиеров подчинялся исключительно папе Римскому. Орден был одной из главных сил в борьбе с мусульманами. Являлся одной из богатейших организаций.
А.К. Толстой
 «Боривой»

(отрывок)

(призыв к крестовому походу против славян)

Встаньте! Вас теснят не в меру

Те язычники лихие.

Поднимите стяг за веру –

Отпускаю вам грехи я…

Все, кто в этом деле сгинет,

Кто падет под знаком крестным,

Прежде чем их кровь остынет,

Будут в Царствии Небесном…

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 164

Примечание.
В балладе А.К. Толстого речь идет о набегах немецких и датских крестоносцев на земли поморских славян в XII веке. Как известно, земли эти в итоге были захвачены и онемечены (на этой территории возникло Маркграфство Бранденбург со столицей Берлином), а коренные жители – славяне – ассимилированы и крещены по католическому обряду. Главный персонаж баллады, витязь Боривой – лицо вымышленное. Одним из его прототипов, возможно, послужил князь Никлот, успешно отбивавший со своей дружиной набеги крестоносцев.

Н.С. Гумилев
«Крест»

(отрывок)

(св. Франциск Ассизский)

Так долго лгала мне за картою карта,

Что я уж не мог опьяняться вином.

Холодные звезды тревожного марта

Бледнели одна за другой за окном.

Я вышел на воздух. Рассветные тени

Бродили так нежно по нежным снегам.

Не помню я сам, как я пал на колени,

Свой крест золотой прижимая к губам:

«Стать вольным и чистым, как звездное небо,

Твой посох принять, о сестра Нищета,

Бродить по дорогам, выпрашивать хлеба,

Людей заклиная святыней креста!»…

Гумилев Н.С.

Стихотворения и поэмы. «Профиздат», 1991, с. 42
Примечание.  
Основатель нищенствующего монашеского Ордена францисканцев св. Франциск из города Ассизи (ок 1181 - 1226), как известно, происходил из богатой семьи и вел в юности разгульную жизнь. Приняв монашество и став бродячим проповедником, он отличался строгостью к себе и кроткой добротой к окружающим, проповедовал не только людям, но и зверям, и птицам, и солнцу (называя их «Сестра синица, брат заяц»). На Западе его считают первым экологом.

Г. Лонгфелло
 «Торквемада»

(отрывок)

(аутодафе в Испании)

Звучат колокола, поют монахи

И гром фанфар умолк, как будто в страхе,

Цепь факелов – как огненный венок…

И в воздухе, знамена развевая
Процессия змеится роковая,

И вскоре каждый ужасом объят:

Две жертвы в груде хвороста стоят…

Опять фанфары грозно зазвучали,

И хор монахов начал песнь печали…

И в этот миг идальго1, горд и строг,

В толпе пробился, факел свой зажег

И бросил в хворост… Заметалось пламя…

  Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 163

Примечание. 
1. Идальго – испанский дворянин.

Из поэзии вагантов. 
Вальтер Шатильонский1
«Обличение Рима»

(в сокращении)

Возглавлять вселенную

Призван Рим, но скверной

Полон он, и скверною

Все полно безмерно –

Ибо заразительно

Веянье порока,

И от почвы гнилостной

Быть не может прока.

Рим и всех, и каждого

Грабит безобразно.

Пресвятая курия2  –

Этот рынок грязный!..

Есть у римлян правило,

Всем оно известно:

Бедного просителя

Просьба неуместна…

Лишь подарком вскроется

Путь твоим прошениям,

Если хочешь действовать,

Действуй подношением.

В этом – наступление,

В этом – оборона.

Деньги ведь речистее

Даже Цицерона…

Не случайно папу ведь

Называют папой:

Папствуя, он хапствует

Цапствующей лапой…

Писарь и привратники

В этом с папой схожи

Свора кардинальская

Не честнее тоже…

Здесь для всех один закон,

Бережно хранимый:

«Ты мне дашь – тебе я дам», -

Вот основа Рима.

Ваганты. Колесо фортуны.

М, 1998, с. 241-244

Примечание.  
1. Вальтер Шатильонский – один из самых известных поэтов-вагантов. Получил образование в Париже и Реймсе, служил при дворе английского короля Генриха II Плантагенета (2 пол. XII в.). После убийства Томаса Бекета вернулся во Францию, преподавал в монастырской школе в Шатильоне, 20 лет прослужил священником в Амьене и скончался в Париже. Писал на латыни. В своих стихах он сетовал на упадок науки и падение нравов среди высшего духовенства. Но, наряду с ученой поэзией и сатирой он  сочинял лирические песни, которые становились народными. «Галлия вся звучит песен напевом моим», - писал он.

2. Курия (здесь) – собрание кардиналов.

4. Государства средневекового Запада

А.К. Толстой
 «Три побоища»

(отрывок)

(речь идет о завоевании Англии норманнами. Рассказ дочери последнего англо -саксонского короля Гарольда Годвинсона Гиты – жены Владимира Мономаха)

Мне снилось – от берега франкской земли,

Где плещут норманнские волны,

На саксов готовятся плыть корабли,

Нормандии рыцарей полны.

То князь их Вильгельм1 собирается плыть –

Я будто словам его внемлю,-

Он хочет отца моего погубить,

Присвоить себе его землю!

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 168

Примечание.  
1. Вильгельм – герцог Нормандии, потомок норманна Роллона (Ролло), который получил в 911 году от французского короля Карла Простоватого землю на севере Франции в вассальное держание. В 1066 году Вильгельм разгромил англо-саксонские войска в битве при Гастингсе и начал завоевание Англии. Стал английским королем под именем Вильгельма Завоевателя.

В.С. Высоцкий
 «Песня о вольных стрелках»

Если рыщут за твоею

Непокорной головой,

Чтоб петлей худую шею

Сделать более худой, -

Нет надежнее приюта:

Скройся в лес – не пропадешь,

Если продан ты кому – то

С потрохами ни за грош…

Бедняки и бедолаги,

Презирая жизнь слуги,

И бездомные бродяги

У кого одни долги,-

Все, кто загнан, неприкаян, 
В этот вольный лес бегут,

Потому, что здесь хозяин –

Славный парень – Робин Гуд.

Здесь с полслова понимают,

Не боятся острых слов,

Здесь с почетом принимают

Оторви – сорвиголов.

И скрываются до срока

Даже рыцари в лесах:

Кто без страха и упрека –

Тот всегда не при деньгах!

Знают все оленьи тропы,

Словно линии руки,

В прошлом – слуги и холопы,

Ныне вольные стрелки.

Здесь того, кто все теряет,

Защитят и сберегут:

По лесной стране гуляет

Славный парень Робин Гуд!

И живут да поживают

Всем запретам вопреки

И ничуть не унывают

Эти вольные стрелки.

Спят, укрывшись звездным небом,

Мох под ребра подложив,-

Им какой бы холод не был –

Жив, и славно, если жив!

Но вздыхают от разлуки –

Где – то дом и клок земли,

Да поглаживают луки,

Чтоб в бою не подвели,-

И стрелков не сыщешь лучше!..

Что же завтра, где их ждут –

Скажет первый в мире лучник

Славный парень Робин Гуд!

Высоцкий В.С.

Я не люблю… . М, 1998, с. 388-389

Примечание.  
Песня была использована в фильмах режиссера С. Тарасова «Стрелы Робин Гуда»(1975) и «Баллада о доблестном рыцаре Айвенго» (1983).
Народ об Иоанне Безземельном

(отрывок из народной баллады «Король и архиепископ Кентерберийский»)

1 вариант

(пер. Игн. Ивановского)

Принц Джон захватил королевский престол

И сразу на Англию ужас навел.

Я вам расскажу, что народ говорил:

Что новый король только зло и творил.

Воды Клайда. Английские и шотландские
народные баллады и песни в переводах Игн. Ивановского. Л., «Лениздат», 1987, с.187
2 вариант

(пер. С. Маршака)

Послушайте повесть минувших времен

О доблестном принце по имени Джон.

Судил он и правил с высокого трона,

Не ведая правил, не зная закона.

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 178

Примечание.   
Король Иоанн Безземельный (1199 - 1216), младший брат Ричарда Львиное Сердце, был крайне непопулярен в народе, о чем и свидетельствует текст баллады. Правил Англией и, в отсутствие брата, отправившегося в III Крестовый поход, пытался свергнуть его, вступив в союз с королем Франции Филиппом II Августом и другими врагами Ричарда. Впоследствии потерял почти  все владения Англии на континенте (откуда и прозвище), пытался усмирить мятежных баронов и рыцарей, но неудачно. В 1215 году был вынужден подписать Великую Хартию Вольностей, даровав своим подданным права, которые обязался соблюдать. Таким образом, этот несимпатичный король положил начало английским свободам – ведь именно опираясь на вырванную у короля Иоанна Великую Хартию Вольностей бароны, рыцари и горожане спустя 50 лет добились создания старейшего парламента Европы (1265).

Немецкая народная баллада о Генрихе Льве

(в сокращении)

Че так в Брауншвейге встревожен народ,

Кого провожают сегодня?

То Генрих Брауншвейгский уходит в поход

На выручку Гроба Господня.

Жену молодую обняв у ворот,

Он ей половину кольца отдает,

А сам, уходя на чужбину,

Другую берет половину.

Вот герцог по бурному морю плывет,

Беснуется черная бездна,

И рушатся мачты, и ветер ревет,

И помощи ждать бесполезно.

Корабль сиротливый наткнулся на риф,

Но вдруг в вышине появляется гриф

«О Боже, спаси мою душу!»

Он герцога вынес на сушу…

Спасенный от смерти по воле небес,

Генрих, грифа осилив, отправился в лес

И в зарослях целыми днями

Кормился корой и корнями.

Однажды, бредя сквозь лесной бурелом,

Пытаясь разведать дорогу,

Увидел он схватку дракона со львом

И кинулся льву он на подмогу.

Поверженный, рухнул дракон, захрипев,

И Генриху молвил израненный лев:

«Услуги твоей не забуду,

Навеки слугой твоим буду!»

А ночью явился к нему сатана:

«В Брауншвейге тебе побывать бы!

Там дома твоя молодая жена

Затеяла новую свадьбу!»

И горестно герцог промолвил в ответ:

«Ее ли винить? Миновало семь лет,

Дай мне повидаться с женою

И делай что хочешь со мною…»

Вот герцог вошел в переполненный зал,

Отвесив поклон неуклюже:

«Недурно б, сударыня, выпить бокал

За вашего первого мужа!»

И, глаз не сводя с дорогого лица,

Он бросил в бокал половину кольца,

Хранимую им на чужбине

И подал бокал герцогине.

Но что, побледнев, она вскрикнула вдруг –

Иль сделалось плохо невесте?

«Вернулся мой Генрих! Мой верный супруг!

Навеки отныне мы вместе!»

И гости воскликнули все как один:

«Вернулся возлюбленный наш господин!»

В старинном Брауншвейге едва ли

Такое веселье знавали.

Тот герцог, что прозван был Генрихом Львом,

До старости герцогством правил,

А лев, находясь неотступно при нем,

И в смерти его не оставил.

Не смог пережить он такую беду,

И в тысяча сто сорок третьем году,

Теряя последние силы,

Почил у хозяйской могилы.

Немецкие народные баллады 

в переводах Льва Гинзбурга. М, «ГИХЛ», 1959, с. 28-31

Примечание.  
Баллада записана в XV веке. Генрих Лев (XII век) происходил из рода Вельфов, владел Саксонией, Баварией, Брауншвейгом. Присоединил к своим владениям земли славян у Балтийского побережья, основал город Любек. Вел многочисленные междоусобные войны. Совершил паломничество в Палестину.

Испанский романс
 «О том, как Сид1 победил короля Абдаллу…»

(в сокращении)

Спешил добрый Сид, Руй Диас

На верном коне Бабьеке,

С тяжелым копьем в деснице,

Спешил за мавром Абдаллой,

Навлекшим его немилость.

Взобрался наверх по склону,

Направил коня к вершине:

В сиявших на солнце латах

Прекрасен был грозный рыцарь!

Вот перед ним над кручей

Абдалла, король Севильи:

Одет в богатое платье,

В доспех облачен для битвы.

Сказал ему Сид, Руй Диас:

«эй, погоди Абдалла,

Не убегай трусливо!»

Мавр, отвечая Сиду,

Молвил слова такие:

«Сам я давно, Родриго,

С тобою хочу сразиться:

Еще не родился воин.

Которого я б убоялся…»

«Зря в похвальбе, Абдалла,

Ты ищешь себе защиты»

И с такими словами

Напал на врага Родриго.

Ударил копьем тяжелым,

С коня наземь мавра скинул,

И, вынув меч, обезглавил –

Абдаллу не пощадил он.

Клятва на мече

Испанский романсеро. Л, 1991, с. 29-30

Примечание.   
1. Родриго Руй Диас де Бувар, прозванный маврами Сидом (т.е. «господином») – легендарный испанский рыцарь, герой Реконкисты (XI в). О нем сохранилось множество народных баллад. В этом романсе прекрасно передается непримиримая вражда испанцев и мавров.
5. Культура Западной Европы в XI – XIII вв.

Из поэзии вагантов1  
«Доброе старое время»

(в сокращении)

Вершина знаний, мысли цвет –

Таким был университет,

А ныне, волею судеб

Он превращается в вертеп.

Гуляют, бражничают, жрут,

Книг сроду в руки не берут,

Для шалопая – школяра

Ученье – вроде бы игра…

То гордый дух былых времен

Распят, осмеян, искажен,

Здесь бредни мудростью слывут,

А мудрость глупостью зовут.

С каких же, объясните, пор

Ученье – блажь, прилежность – вздор?

Но если названное – тлен,

Что вы предложите взамен?

Эх, молодые господа,

Побойтесь Страшного Суда!

Прощенья станете просить,

Да кто захочет вас простить?

Ваганты. Колесо фортуны.

М, 1998, с. 64

Примечание.   
1. Слово – «вагант» - латинское, в переводе на русский язык означает «бродячий», «странствующий». В XI – XIII вв. вагантами стали называть странствующих поэтов – школяров (или уже окончивших школу), пишущих на латыни. К произведениям вагантов относятся и широко известная песня «Прощание со Швабией» («На французской стороне…»), и нынешний гимн студенчества «Gaudeamus igitur», датируемый XII (!) веком.

Из поэзии вагантов 
«Я с тобой, ты со мной»

Я с тобой, ты со мной

Жизнью станем жить одной.

Заперта в моем ты сердце,

Потерял я ключ от дверцы,

Так что помни: хошь не хошь,

А на волю не уйдешь!

Ваганты. Колесо фортуны.

М, 1998, с. 241-244

Вяч. Иванов
 «Латинский квартал1»

(отрывок)

Кто знает край, где свой – всех стран школяр?

Где молодость стопой стремится спешной,

С огнем в очах, чела мечтой безгрешной,

И криком уст,- а уличный фигляр

Толпу зевак собрал игрой потешной?

Где вам венки, поэт, трибун, маляр,

В дыму и визгах дев? Где мрак кромешный

Дант2 юный числил, мыслил Абеляр3?

Где речь вольна и гении косматы?

Иванов В.И.

Лирика. Минск, 2000, с. 84

Примечания.
1. Латинский квартал -  место в Париже, где был расположен Университет (Сорбонна) и студенческие общежития.
2. Дант -  Данте Алигъери (1265 – 1321), великий итальянский поэт и мыслитель. Происходил из старинного небогатого дворянского рода. В 1302 г. был изгнан из родного города Флоренция политическими противниками и до конца своих дней скитался по Италии. Был горячим поборником объединения Италии. Вершина творчества поэта – поэма «Божественная Комедия».
3. Абеляр Петр (1079 – 1142) - французский теолог, писатель, поэт, философ. Родился в северной Франции в семье рыцаря. С раннего детства проявил большую тягу и способности к наукам. Открыл собственную школу недалеко от Парижа, затем преподавал в парижской соборной школе. Из-за несчастной любви ушел в монастырь Сен-Дени. Его называют самым блестящим умом своего времени. Образованнейший человек, знаток античной философии, говорил только на латинском языке, славился как мастер диспута и великолепный преподаватель. Несколько раз его осуждали церковные соборы. Он скитался по разным монастырям. В конце концов, умер в монастыре Клюни. Наиболее известна его автобиография – «История моих бедствий».
О.Э. Мандельштам 
«Notre Dame»

(отрывок)

Стихийный лабиринт, непостижимый лес,

Души готической рассудочная пропасть,

Египетская мощь и христианства робость,

С тростинкой рядом – дуб и всюду царь-отвес.

Но чем внимательней, твердыня Notre Dame,

Я изучал твои чудовищные ребра,-

Тем чаще думал я: из тяжести недоброй

И я когда-нибудь прекрасное создам…

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс). М, 1998, с. 286

Ю.Г. Санников
Миг пробуждения. Усилие и вот –

На выходе предвечного дыханья

Вверх устремились из начальных вод

Готические своды мирозданья.

Пока еще не убраны леса,

И не ушли еще каменотесы,

И, содрогаясь, держат небеса,

Пространство сопрягая, контрфорсы.

Вбирая свет, мерцают витражи,

И каменщик присел на подоконник.

Еще на груде щебня – чертежи,

Еще в работе циркуль и угольник.

Последнее усилие и вот –

Задумался художник многоликий.

Он сам не знает, стряхивая пот,

Чем завершить свой замысел великий.

Санников Ю.Г.

Все по воле Господней. СПб, 2006, с. 43

В. Слободник 

«Средневековый собор»
С грешной земли, казнимой войнами и мором,

Средневековый зодчий, коим собор создан,

Возносил его к небу над земным раздором,

Как будто вздох из камня, посланный к звездам.

Когда он его строил, ждали конца света,

Люди, как по ладони, по небу гадали,

Конь огненный являлся, все видели это,

И черный ангел смерти плыл над городами.

Как застывшая в камне молитва-рыданье,

Готическая к небу взлетает громада,

Само средневековье, тьмы и света зданье,

Чьи башни досягают и рая и ада.

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 185

«Роман о Лисе»

(отрывок)

…Был мной обманут Изегрим1,

Теперь уж он непримирим,

В доверье втерся я к нему

Но скоро в злую кутерьму

Хитро ввел друга своего:

Монахом сделал я его

И убедил его со зла

Звонить вовсю в колокола.

Коварный удался мой ков:

Священник с сотней мужиков

Приспел и все давай орать

Да бить – едва успел удрать

Потом его же на пруду

Сидеть заставил я на льду,

Чтоб рыбы наловил хвостом,

А утром шел мужик с шестом,

И так, Господь меня прости,

Досталось тут его шерсти!

Совет ему же мною дан

Такой, что он попал в капкан,

И, признаю свою вину,

Страдал неделю он в плену,

И так капкан его зажал,

Что он без лапы убежал…

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 179

Примечание.
«Роман о Лисе» дает представление о городском фольклоре. Это стихотворная сатира на феодальное общество. Хитрый и ловкий Лис (горожанин) обводит вокруг пальца и недалекого дворянина – волка, и священника, и крестьянина. Можно обратить внимание учащихся на то, что подобный сюжет встречается и в русских народных сказках.

1. Изегрим – волк (здесь имя собственное)
Испанский романс
«Разлука»

(в сокращении)

«Скачите сюда, кабальеро,

К столбу привяжите коня,

Пику воткните в землю

И выслушайте меня.

С мужем моим на чужбине

Быть может, встречались вы?»

«А кто он, скажите, сеньора,

Приметы его каковы?»

«Мой муж белокож и статен,

Он знатен, учтив, умен,

Он – страстный любитель шахмат,

И картами увлечен.

Сверкает гербом маркиза

Эфес его шпаги и щит,

Камзол его золотом вышит

И алым шелком подбит…»

«Судя по этим приметам,

Ты стала уже вдовой…

В Валенсии неким миланцем

Супруг был заколот твой

О нем кабальеро скорбели,

И много прекрасных дам

Но дочь генуэзца, пожалуй,

Была всех печальней там.

Молва говорит: был близок

С той девушкой ваш супруг

Не пренебрегайте мною, 
Коль нужен вам новый друг».
«Не надо, сеньор, не надо,

Не надо смущать меня,

Уйду в монастырь навеки,

Верность ему храня»

«Не можете вы, сеньора,

Исполнить замысел свой,

Ведь это ваш муж любимый

Пред вами стоит живой».
Клятва на мече.
Испанский романсеро. Л, 1991, с. 116-117

Немецкая народная баллада

«Про страну Шлараффию»

(в сокращении)

На белом свете есть одна

Весьма чудесная страна,

И не солгу, ей – Богу,

Что сам туда бы побежал,

Когда бы знал дорогу…

Там стены башен и домов

Из кренделей и пирогов

И в каждом закоулке

Растут на липах и дубах

Поджаристые булки.

Пирожным, пышкам счету нет,

Не надо никаких монет –

Бесплатно все дается.

А если выпить захотел –

Вино в любом колодце…

Страна, как видим неплоха:

В озерах плещется уха,

И рыбка не в обиде,

В сеть попадая к рыбакам

Уже в вареном виде.

Летают по небу, ей-ей,

Там стаи жареных гусей,

И – верите ли – сразу

Они лентяям прямо в рот

Влетают по заказу…

Пусть сыровары нас простят,

Там сыром улицы мостят…

Шумит зима белым – бела –

Муку и сахар намела,

Мукой посыпан ельник,

Вот то-то будет пир горой,

Когда придет сочельник.

Весною каждая река

Полна парного молока,

А на лесной опушке

Растут на ветках, на сучках

Тарелки, ложки, кружки…

Все это нынешней зимой

Мне рассказал один немой,

А подтвердил публично

Слепой, который этот край

Недавно видел лично.

Немецкие народные баллады 

в переводах Льва Гинзбурга. М, «ГИХЛ», 1959, с. 91-97

Примечание.   
Эта баллада записана в XV веке. В ней нашли отражение мечты крестьянского люда о счастливом, богатом и изобильном крае («страна Кокань», «Беловодье», «царство пресвитера Иоанна»). Можно обратить внимание учащихся на сходство представлений о счастье в средние века в Европе и России: народные русские сказки о земле, в которой текут молочные реки с кисельными берегами… У Н.В. Гоголя в повести «Ночь перед Рождеством»(а по народным поверьям это – ночь чудес); вареник, по пути обмакиваясь в сметану, летит прямо в открытый рот запорожца.
    В этой балладе особенно прелестно окончание, показывающее несбыточность надежд на сытое безделье с тонким народным юмором.

Испанский романс 
«О том, какой необыкновенный собор состоялся в городе Риме».
(в сокращении)

Сзывался собор вселенский,

И в первопрестольный Рим

Отбыл король дон Фернандо

И Сид отбыл вместе с ним…

В соборе Петра святого

Видит внимательный Сид:

Семь тронов для восседанья

Семи христианских владык,

И видит: к престолу папы

Французский стоит впритык,

А между тем трон испанский

Дальше, чем нужно стоит.

Тогда к французскому трону

Бросился доблестный Сид,

И трон из слоновой кости

И золота он разбил,

А вместо него испанский

К престолу придвинул вмиг…

Был призван папа, и Сида

От церкви он отлучал.

Но Сид обратился к папе,

Встав на колени пред ним:

«Ваше святейшество, сжальтесь,

Мне отпустите грехи

Или – коню на попону

Начну я сейчас кроить

Красную вашу сутану»

А папа ему в ответ: «Мой сын,

Грехов натворил ты немало,

Но я отпускаю их,

С одним условием: в Риме

Ты будешь вежлив и тих»

Клятва на мече.
Испанский романсеро. Л, 1991, с. 27-28

III. «Осень» средневековья (XIV – XV вв)

[image: image4.png]



1. «Черная смерть» в Западной Европе

В.С. Шефнер
 «Милость художника»

(отрывок)

На старинной остзейской1 гравюре

Жизнь старинная отражена:

Копьеносец стоит в карауле

И принцесса глядит из окна.

И слуга молодой и веселый

В торбу корм подсыпает коню,

И сидят на мешках мукомолы,

И король примеряет броню,

Это все происходит на фоне,

Где скелеты ведут хоровод,

Где художник заранее понял,

Что никто от беды не уйдет.

Там, на заднем убийственном плане,

Тащит черт короля – мертвеца,

И, крутясь, вырывается пламя

Из готических окон дворца…

Там смешение быта и бреда,

Там в обнимку – чума и война,

Пивоварам, ландскнехтам, поэтам –

Всем испить злую чашу до дна…

Шефнер В.С.

В этом веке. Л, 1987, с. 215

Примечание.   
1. Остзейской – прибалтийской, вышедшей из рук немецкого художника, проживающего в Прибалтике.

2. Столетняя война. Подвиг Жанны Д’Арк.

М.И. Цветаева 
«Руан»

И я вошла, и я сказала: - Здравствуй!

Пора, король, во Францию, домой!

И я опять веду тебя на царство,

И ты опять обманешь, Карл Седьмой!

Не ждите, принц скупой и невеселый,

Бескровный принц, не распрямивший плеч,

Чтоб Иоанна разлюбила – голос,

Чтоб Иоанна разлюбила – меч.

И был Руан, в Руане – Старый Рынок1…

Все будет вновь: последний взор коня,

И первый треск невинных хворостинок,

И первый всплеск соснового огня.

А за плечом – товарищ мой крылатый

Опять шепнет: - Терпение, сестра,

Когда сверкнут серебряные латы

Сосновой кровью моего костра.

Хрестоматия 

по истории средних веков (6 класс), ч.2. М, 1998, с. 287

Примечание. 
1. Старый рынок – площадь в Руане, где была сожжена Жанна Д’Арк (1431 г.).

3. Война Алой и Белой Розы
У. Шекспир 
«Ричард III»

(речь графа Ричмонда, будущего короля Генриха VII, произносится после победы в битве при Босворте (1485г))

(в сокращении)

О, долго Англия была безумна,

Сама себя терзала в исступленье,

Брат брата убивал в слепом бою,

Отец убийцей был родного сына,

Сын по приказу убивал отца.

Повинны в этом Йорки и Ланкастры:

Раздор их дикий рвал на части мир.

Теперь же Ричмонд и Елизавета,

Наследники двух царственных домов,

Соединятся Божьим изволеньем!1
И если Бог благословит, их дети

Вернут на землю нежноликий мир,

И благодействие, и изобилье!..

Спокойствие настало. Злоба, сгинь!

Да будет мир! Господь изрек: аминь!

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2.  
М, 1998, с. 259-260

Примечание.  
 1. Генрих VII Тюдор, наследник Ланкастеров, взял в жены Елизавету, дочь короля из династии Йорков (и соединил их гербы – алую розу Ланкастеров и белую Йорков).
4. Полумесяц против креста. Захват турками – османами Балканского полуострова. Падение Византии.

«Ворона два черных прилетали»
(отрывок)

Ворона два черных прилетали,

Прилетали от Косова поля

И на царском тереме уселись.

Черный ворон говорил другому:

«Это ль терем Лазаря владыки1?

Что же в нем души живой не видно?»

В терему никто того не слышал,

Только лишь царица услыхала,

Из своей светлицы выходила,

Воронам двум черным говорила:

«Ради Бога, птицы, расскажите,

Вы откуда утром прилетели?

Не летите ль от Косова поля?

Не видали ль там два сильных войска?

Между ними не было ли битвы?
Отвечают вороны царице:

«Слава Богу, царица Милица,

Мы сегодня от Косова поля,

Там сошлися сильные два войска,

Рать на рать ударила, сразилась

У обеих их цари погибли!

Кое – что осталося от турок,

А от сербов, если и осталось –

Раненые, мертвые остались…»

И погиб там славный князь наш Лазарь,

И убит был воевода Милош2…

Хоть немало перебил он турок,

Погубил султана их Мурада…

Бог простит его грехи, и вместе

И его родителей, оставил

По себе он память. Долго будут

В песнях петь о Милоше, доколе

Будут сербы и Косово поле»

Художественно-историческая хрестоматия.

Средние века. М, Просвещение,1977, с. 118

Примечание.  
Речь идет о битве на Косом поле (1389г), в которой сербы потерпела поражение от турок. После 1389г началось завоевание Сербии и отуречивание части ее населения.

1. Князь Лазарь – один из самых сильных сербских феодалов. Его войска составляли главную силу сербов на Косовом поле (некоторые правители от битвы уклонились, некоторые прямо перешли на сторону турок).

2. Милош Обилич, пробравшись в шатер султана (под предлогом того, что хотел сообщить какие-то сведения), убил повелителя турок; на ходе битвы это никак не отразилось – командование немедленно принял наследник, а храброго сербского витязя тут же и казнили турецкие воины.

И.А. Бунин
 «Стамбул»

(отрывок)

Был победитель славен и богат,

И затопил он шумною ордою

Твои дворцы, твои сады. Царьград,

И предался, как сытый лев, покою…

И прах веков упал на прах святынь
На славный город, ныне полудикий

И вой собак звучит тоской пустынь
Над византийской ветхой базиликой1.

Бунин И.А.

Лирика. Минск, 1999, с. 141

Примечания.

1. Базилика – в античной и средневековой культуре здание вытянутой прямоугольной формы, разделенное на несколько продольных проходов – нефов рядами колонн или столбов. С утверждением христианства базилика стала одним из основных типов храмов. В плане часто напоминает крест.
5. Борьба чешского народа против немецкого засилья и католической церкви

Ф.И. Тютчев 
«Гус на костре»

(отрывок)

Костер сооружен и роковое

Готово вспыхнуть пламя; все молчит –

Лишь слышен легкий треск, и в нижнем строе

Костра огонь предательски сквозит.

И на костре, как жертва перед закланьем

Вам праведник великий предстоит

Уже обвеян огненным сияньем,

Он молится – и голос не дрожит…

Народа чешского святой учитель,

Бестрепетный свидетель о Христе
И римской лжи суровый обличитель

В своей высокой простоте –

Не изменив ни Богу, ни народу

Боролся он – и был необорим

За правду Божью, за ее свободу,

За все, за все, что бредом назвал Рим…

Тютчев Ф.И.

Лирика в 2-х томах. М, «Наука», 1965, т. 2, с. 220-221

6. Изобретение книгопечатания

Е.И. Данько
 «Иоганн Гутенберг»

(отрывок)

Мало книг у нас в народе,

Книги пишутся пером.

Дни и месяцы проходят

За медлительным трудом.

Лишь досужие монахи

Рукописный любят труд

И за книги – в Божьем страхе –

Сотни гульденов берут.

Я придумал способ новый

Из металла буквы лить

Чтоб написанное слово

Напечатанным сменить…

Хрестоматия поэтических произведений

по истории древнего мира и средних веков. М, «Просвещение», 1967, с. 207

7. Завершение Реконкисты

Г. Лонгфелло 
«В Испании, от страха онемелой»
(отрывок)

В Испании, от страха онемелой

Царили Фердинанд1 и Изабелла2
Но властвовал железною рукой

Великий инквизитор3 над страной.

Хрестоматия по истории средних веков (6 класс), ч.2.  М, 1998, с. 149

Примечания.
1. Фердинанд Арагонский (1452-1516) – король Арагона, Сицилии, Кастилии (как супруг Изабеллы Кастильской) и Неаполитанского королевства. Первый король Испании после объединения Арагона и Кастилии (1479 г.). При нем была завершена Реконкиста (1492 г.), учреждена инквизиция и поддержан проект Колумба, в результате которого была открыта Америка (1492 г.).
2. Изабелла Кастильская (1451-1504) – королева Кастилии, жена Фердинанда Арагонского. Династический брак Изабеллы и Фердинанда привел к объединению их государств в одно королевство Испания. 
3. Великий инквизитор – Томас Торквемада (1420-1498), генеральный инквизитор Испании с 1483 г., монах – доминиканец, духовник Изабеллы Кастильской. Разработал кодекс инквизиции, по которому она объявлялась тайным судилищем с правом вынесения окончательного приговора для еретиков. По разным сведениям, по приговорам Торквемады в Испании было сожжено от 4 до 10 тысяч человек, обвиненных в ереси.
8. Открытие Америки Колумбом. 
Н.С. Гумилев
 «Открытие Америки»

(отрывок)

Двадцать дней как плыли каравеллы,

Встречных волн проламывая грудь

Двадцать дней, как компасные стрелы

Вместо карт указывали путь

И как самый бодрый, самый смелый

Без тревожных снов не мог заснуть.

И никто на корабле, бегущем

И дальним странам, заповедным кущам

Не дерзал подумать о грядущем –

В мыслях было пусто и темно.

Хмуро измеряли лотом дно.

Парусов чинили полотно.

Гумилев Н.С.

Стихотворения и поэмы. М, «Профиздат», 1991, с. 260
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